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Abstract  

Prepositions can be classified into two main groups in 

Modern Standard Arabic (MSA) Fanka (2000): non-derived 

prepositions and derived prepositions. Non-derived 

prepositions, also known as “true prepositions” (Ryding, 

2005; Lentzner, 1977), include closed lexical items.  They 

indicate different meanings as well as different relations 

between two arguments. Derived prepositions are formed 

from triliteral roots. These prepositions are also known as 

locative adverbs in Arabic (Ryding, 2005). Arabic dialects 

can be shown to contain both types of prepositions. 

Zahrani Spoken Arabic (ZSA),  a Saudi dialect spoken 

in the southern region of Saudi Arabia, has only ten of the so-

called true prepositions present in MSA and two prepositions 

(le:n: ‘to’ and we:la: ‘to, towards’) that do not exist in MSA. 

The paper claims that this dialect has lost three MSA 

prepositions (ʔila, ħatta and munðu) and three other 

prepositions which exist in Classical Arabic (ka, ħaʃa and 

rubba). 

The paper also reveals that two of these prepositions 

(ʕala and li:) can be deleted in verbal clauses where they are 

used to mark location or direction. However, they are 

obligatory in locative verbless clauses.  

1.1 Introduction   

Prepositions in ZSA are almost the same as 

prepositions in MSA and are used mainly to mark location or 

direction. Unlike MSA, they are not used to assign genitive 

case to their nominal objects (Alzahrani, 2015). Prepositions 

can denote a real meaning such as space and time (1) or an 

abstract or figurative meaning (2) (Lentzner, 1977; Ryding, 

2005). They can also be used in combination with some 

verbs to express a specific meaning (3). 
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The above examples show that prepositions in ZSA, as 

in MSA, share two main characteristics. The first is that this 

class of prepositions is the only one which can be used with 

verbs to form verb-preposition idioms Error! Reference 

source not found.). The second is that these prepositions 

cannot be used in combination with other preposition (4).  

1.2 Types of prepositions  

Prepositions can be classified into two main groups. 

The “true prepositions” (Lentzner, 1977; Ryding, 2005) are 

(1  a. fi al-be:t 

 in DEF-house.SGM 

‘in the house’ 

 b. fi  al-masa 

 in DEF-evening.SGM 

 ‘in the evening’ 

(2  a. ʕa atˤ-tˤa:jir 

 on  DEF-flying.SGM 

‘very quickly’ 

 b. ʕala ra:s-i: 

 on head.SGM-1SGM/F.POSS 

 ‘on my head’ 

(3  a. ʔistamaʕ l-ak 

 listen.3SGM.P

FV 
DEF-to-2SGM.OBJ 

‘He listened to you.’ 

 b. tasa:maħ miʕ-i: 

 forgive.3SGM.

PFV 
with-1SGM/F.OBJ 

 ‘We forgave each other.’ 

(4  a. *fi bi al-be:t 

 in to DEF-house.SGM 

‘in the house’ 
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those prepositions which belong to the closed class of words 

(see  

Table 1). These prepositions indicate different 

meanings as well as different relations between two 

arguments. They are non-derived. The second kind of 

prepositions is derived from triliteral roots and is known as 

locative adverbs in Arabic (Ryding, 2005).
1
 They include 

adverbs of place and adverbs of time. The following sections 

will discuss these two types in details. 

1.2.1 True prepositions  

True prepositions are non-derived lexical items, as 

mentioned earlier. Unlike MSA; ZSA has only eight true 

prepositions, having lost three (ʔila, ħatta and munðu) that 

are still used in MSA.
2
 In addition, ZSA has two prepositions 

(le:n ‘to’ and we:la ‘to, towards’) that do not exist in MSA. 

These prepositions can be divided into two categories 

according to their semantic representations,
3
 including 

spatiotemporal, instrumental, abstract or figurative, and 

manner adverbial. The first category includes three true 

prepositions which can be called locative prepositions. They 

are fi: ‘in or at’, bi: ‘by’, and ʕala ‘on’. Consider the 

following examples:  

                                           
1
 Ryding also refers to this type as semi-prepositions (Ryding, 2005, p. 467). 

2
 There are three other prepositions in CA (ka, ħaʃa and rubba) that also are not used 

in ZSA. 
3
 See Lentzner (1977) for more details about the semantic and syntactic analysis of 

Arabic prepositions. 

(5 ) a. fi ad-da:r 

 in DEF-village.SGM 

‘in the village’ 

 b. bi as-sajja:rah 

 by DEF-car.SGF 

‘by the car’ 
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I

n the above examples it can be seen that all three prepositions 

indicate the location of their object NPs.
4
  

The second category includes the other true 

prepositions which are directional prepositions. They include 

li: ‘to’, le:n ‘to’, min ‘from’, ʕan ‘about or from’, maʕa 

‘with’ and we:la ‘to , towards’. Examine these examples:  

The above examples show that these prepositions are 

mainly used to express direction and that some can be used 

interchangeably, for example, li: and le:n ‘to’ Error! 

                                           
4
 Saying that does not mean that they are not used to express other abstract or 

figurative meanings as shown in example (2). 

 c. ʕala al-kita:b 

 on DEF-book.SGM 

‘on the book’ 

(6  a. li:  il-be:t 

 to DEF-house.SGM 

‘to the house’ 

 b. le:n il-be:t 

 to DEF-house.SGM 

‘to the house’ 

 c. min al-suq 

 from DEF-market.SGM 

‘from the market’ 

 d. ʔiχtafa ʕan-i: 

 hide.3SGM.PFV from-1SGM/F.OBJ 

‘He hid from me.’ 

 e. maʕa umm-i: 

 with mother.SGF-1SGM/F.OBJ 

 ‘with my mother’ 

 f. we:la ad-da:r 

 to  DEF-house.SGF 

‘to the house’ 
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Reference source not found.a,b). However, other 

prepositions cannot be used in this way.  

 

Table 1: Prepositions in ZSA 

 Preposition Meaning 

1.  fi: in 

2.  bi: by 

3.  ʕala: on 

4.  li: to 

5.  le:n to 

6.  min from 

7.  ʕan about, from 

8.  maʕa with 

9.  we:la to, towards  

In ZSA, all true prepositions except ʕan ‘about, from’ 

and we:la ‘to, towards’ can also be used to express meanings 

associated with time.
5
 Note the following examples:  

 

 

 
 

                                           
5
 See Ryding (2005) and Lentzner (1977) for more details about different uses as well 

as different meanings of prepositions in Arabic, which are the same in ZSA. 

(7  a. li  is-sa:ʕah sitah 

 to DEF-clock.SGF six.SGF 

‘to six o'clock’ 

 b. le:n al-masa 

 to DEF-evening.SGM 

‘to the evening’ 

 c. min al-masa 

 from DEF-evening.SGM 

‘from the evening’ 

 d. fi al-masa 

 in  DEF-evening.SGM 

‘in the evening’ 
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B

efo

re 

moving on, it should be mentioned that maʕa ‘with’ is 

considered a locative adverb in MSA (Ryding, 2005). 

However, its syntactic features and occurrence suggest that it 

is a preposition in ZSA. First, like prepositions, it allows only 

NPs in its complement; second, it has the same functions as 

other prepositions (see Section 1.4) as shown in (8); and, 

finally,  it can occur independently or accompanied by a 

nominal morpheme suffix in MSA (9), which is not the case 

in ZSA (10). Examine the following examples: 

 e. maʕa al-masa 

 with DEF-evening.SGM 

 ‘with the evening’ 

 f. ʕal al-masa 

 in DEF-evening.SGM 

‘in the evening’ 

 g. bi sa:ʕah 

 by  hour.SGF 

‘by an hour’ 

 h. *ʕan  is-sa:ʕah sitah 

 
about 

DEF-

clock.SGF 
six.SGF 

‘to six o'clock’ 

 i. *we:la  is-sa:ʕah sitah 

 to DEF-clock.SGF six.SGF 

‘to six o'clock’ 

(8  a. as-sajja:rah maʕa Salih 

 
DEF-car.SGF with Salih 

‘The car is with Salih.’ 

 b. tasa:maħ maʕa Salih 

 

forgive.3SGM.PFV with Salih 

‘He solved the issues with Salih (Forgave each 

other).’ 

 c. ʔakal al-ʕaʃa maʕa Salih 
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1.2.1.1 Genitive case in prepositional phrases  

ZSA does not show any case marking with regard to 

nouns (see Alzahrani, 2015). Nevertheless, it has been noted 

that the ZSA pronominal system indicates two different cases 

(nominative and accusative) in terms of their syntactic 

distribution, as can be seen in Table 1 and Table 2 below.  

Table 1: Nominative personal pronouns in Zahrani 

Spoken Arabic 

Person Number Gender  Subject Pronoun  Meaning  

First 
Singular  M/F ana:  I 

Plural M/F ħina: /ʔinħin  We 

Second   
Singular  

M  ʔant 

You F  ʔanti:  

Plural  M  ʔantum 

 eat.3SGM.PFV DEF-dinner.SGM with Salih 

 ‘He had the dinner with Salih.’ 

(9  a. sa:fr-u: maʕ-an  

MSA 

 travel-

3PLM/F.PFV 

with each 

other-ACC 
 

‘They travelled with each other.’ 

 b. sa:fr-u: bi-miʕi-jat-i al-wazi:r 

 travel-

3PLM/F.PFV 

in-with- 

ADJ.GEN 

DEF-

minister.SGM 

 ‘They travelled in the company of/with the 

minister.’ 

(10  a. sa:fr-u: maʕa baʕðˤ   

ZSA 

 travel-3PLM/F.PFV with  each other 

‘They travelled with each other.’ 

 b. sa:fr-u: maʕa al-wazi:r 

 
travel-3PLM/F.PFV with 

DEF-

minister.SGM 

‘They travelled with the minister.’ 
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F  ʔintunn/ʔintunnah 

Third  

Singular 
M  hu: He/It 

F  hi:  She/It 

Plural 
M  hum 

They 
F  hunnah 

Table 2: Accusative personal pronouns in Zahrani 

Spoken Arabic 

Person Number Gender Suffix  Example  Meaning 

First  
Singular  M/F -i:/-ni:  l-i: me 

Plural M/F -na: l-na: us 

Second  

Singular  
M  -ak  l-ak  

yours 

F  - aki:  l-iki:  

Plural  

M  -kum  lu-kum  

F  
-

kunnah  

lu-

kunnah  

Third  

Singular 
M  -ah l-ah His/its 

F  -ha:  la-ha:  Her/its 

Plural 

M  -hum   lu-hum   

Their 
F  

-

hunnah  

lu-

hunnah  

However, unlike MSA, ZSA does not show the 

genitive case marking on NPs which follow prepositions. 

Note the following examples: 

(11  a. sa:fr-u: maʕa al-walad-i 

MSA 
 travel-

3PLM/F.PFV 
with  

DEF-

boy.SGM.GEN 

‘They travelled with the boy.’ 

 b. sa:fr-u: maʕa al-wald 

ZSA 
 travel-

3PLM/F.PFV 
with  DEF-boy.SGM 

‘They travelled with the boy.’ 
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1.2.2 Locative adverbs 

Locative adverbs (adverbs of place and time) are 

derived prepositions (Ryding, 2005). Like true prepositions, 

they express meanings associated with locations, thus they 

encode spatial relationships (12). Like true prepositions, they 

do not require any case marking on the following NPs. Their 

two main distinguishing features are that, first, they are 

derived words (12) and, second, they accept having another 

preposition and/or locative adverb to precede them (13). 

Unlike true prepositions, this class of words rarely denotes 

abstract meanings (14), and they cannot be combined with 

verbs to create idioms. Examine the following examples:  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(12 ) a. wara ar-riki:b  

 behind DEF-farm.SGM  

‘behind the farm/land’ 

 b. taħt as-sajja:rah 

 under DEF-car.SGF 

‘under the car’ 

 c. ʤanb al-be:t 

 next DEF-house.SGM 

‘next to the house’ 

(13  a. fi  ʤanb al-be:t 

 in  next DEF-house.SGM 

‘next to the house’ 

 b. taħt  we:la al-be:t 

 under towards DEF-house.SGM 

‘under towards the house’ 

(14  a. fawg al-kurah  

 on  DEF-football.SGF  

‘playing football, too much’ 

 b. ʤu:f aʃ-ʃariʕ  

 inside DEF-street.SGM  

‘all the time outside the house’ 
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Interestingly, it can be seen in example (13) above that 

locative adverbs can combine with another NP to form a 

construct state (annexation)
6
 as the first member in the 

structure, as in ʤanb albe:t ‘next to the house’. This can be 

proven by looking at fi ʤanb albe:t ‘next to the house’ where 

both the locative adverb ʤanb and albe:t appear filling in the 

complement position of the preposition as any other noun 

phrase (see Section 1.3.1). As stated earlier, locative adverbs 

can stand alone,  as shown in the following examples:  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

It is noticed that both (15a) and (15b) are meaningful 

clauses in which wara and barra occur alone. However, 

examples (15c) and (15d) are not acceptable because they 

end with the preposition being independent of its 

complement.  

Another important characteristic of locative adverbs is 

that they accept the nisbah suffix /-i/ (masculine)
7
 and /-ijjah/ 

(feminine) as in (16c) and (16d). So, they become relative 

                                           
6
 See (Alzahrani, 2015) for more details about genitive structure. 

7
 Unlike MSA, in ZSA nisbah singular nouns end with /i/, whereas it is /ijj/ in MSA. 

(15  a. riʤiʕ wara  

 went-3SGM.PFV back  

‘He went to the back.’ 

 b. χaraʤ barra  

 went out-3SGM.PFV outside  

‘He went outside’ 

 c. *riʤiʕ min 

 went-3SGM.PFV from  

‘He went ......’ 

 d. *χaraʤ fi 

 went out-3SGM.PFV in  

‘He went out ......’ 
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adjectives. Prepositions cannot be suffixed with this 

morpheme (17a.b). Consider the following examples:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

T

wo important points are noticed in the above examples. First, 

the locative adverb wara in (16a.b) is the predicate of the 

clause. Hence, it is an independent constituent and undergoes 

no agreement and/or morphological process. On the other 

side, when the nisbah suffix is attached, the same locative 

adverb becomes an attributive adjective (relative adjective) 

and thus wara ‘back’ must undergo some changes: it has to 

agree with the head noun (alba:b: ‘the door’ and allanbah 

‘the light’) in gender, number and definiteness. Prepositions 

do not have this property—that is, they do not participate in 

any agreement nor can they be affixed by any morpheme. 

Syntactically, a locative adverb becomes part of the noun 

(16  a. al-ba:b wara 

 DEF-door.SGM back 

‘The door is at the back.’ 

 b. al-lanbah wara 

 DEF-light.SGF back 

‘The light is at the back.’ 

 c. al-ba:b al-warra:n-i 

 DEF-door.SGM DEF-back-SGM.ADJ 

‘the back door’ 

 d. al-lanbah al-warra:n-ijjah 

 DEF-light.SGF DEF-bsck-SGF.ADJ  

‘the back light’ 

(17  a. *riʤiʕ min-i 

 went-3SGM.PFV from-SGM.ADJ   

‘He went ......’ 

 b. *χaraʤ fi-ijjah 

 went out-3SGM.PFV in-SGF.ADJ   

‘He went out ......’ 
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phrase as in alba:b/allanbah alwarrani/ijjah ‘the back 

door/light’.
8
  

1.3 Prepositional phrase constituent order  

A prepositional phrase usually consists of a preposition 

followed by a noun phrase as shown below:  

 

 

 

 

 
 

 

1.3.1 Complements in prepositional phrases  

Complements of prepositional phrases in ZSA are 

usually NPs. The complement NPs may appear as a proper 

noun (19a), a definite noun (19b), an indefinite noun (19c), a 

construct state (annexation structure) (19d), or a personal 

pronoun suffix (19e).
9
  

 

                                           
8
 For more details, see also (Alzahrani, 2015) on annexation and more information 

about adjectival inflection.  
9
 See (Alzahrani, 2015)  for more details about pronominals in ZSA.  

(18  a. fi  al-be:t 

 in DEF-house.SGM 

‘In the house’ 

 b. fi  al-be:t al-gidi:m 

 in DEF-house.SGM DEF-old.SGM 

‘In the old house’ 

(19  a. li  Salih  

 to Salih  

‘to Salih’ 

 b. li  il-be:t 

 to  DEF-house.SGM 

‘to the house’ 

 c. ʕala be:t 

 on  house.SGM 

‘on a house’ 

 d. li  be:t al-ʤi:ra:n  

 to house.SGM DEF-neighbour.PLM 

‘to the neighbour's house’ 

 e. li:-h  
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The above examples show the preposition li ‘to’ 

having an NP as its complement. However, min ‘from’ 

behaves differently. This preposition can have a verbal 

sentence or a clause as its complement, as shown in the 

following examples:          

1.4 Functions of prepositional phrases 

ZSA prepositional phrases have three basic functions. 

They may occur as predicates, complements or adjuncts. 

These different functions will be illustrated with examples in 

the following sections. 

1.4.1 Prepositional phrases as predicates  

Prepositional phrases function as predicates only in 

equational sentences in ZSA.
10

 Consider the following 

examples:  

                                           
10

 See (Alzahrani, 2015)  for more details and examples about equational clauses.  

 to-1SGM/F.OBJ  

 ‘mine’ 

(20  a. min jawm ʔaflaħ-u: w-unħn fi: ħara:-hum 

 
from day.SGM go-3PLM.PFV and-1PLM.SBJ in 

waiting-

3PLM.OBJ 

‘Since they went, we are waiting for them.’ 

 b. min jawm ʔaflaħ-u: w-ana hina 

 
from day.SGM go-3PLM.PFV and-1SGM/F.SBJ here 

‘Since they went, I am here.’ 

(21  a. al-be:t fi: at-tabah  

 DEF-house.SGM in  DEF-hill.SGF  

‘The house is in/on the hill.’ 

 b. al-wald ʕala al-χe:l  

 DEF-boy.SGM on  DEF-horse.SGM  

‘The boy is on the horse.’ 

 c. as-sajjarah bi-istla:m-ak.  

 DEF-car.SGF under-control- 2SGM.OBJ  

‘The car is under control.’ 
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In the above examples, it is clear that all ZSA 

prepositions can appear in equational clauses as predicates. 

However, example (21j) shows that ʕan cannot be used in 

equational clauses. Rather, it is only used in verbal clauses. 

Hence, the last example is ungrammatical.  

Moreover, it worth noting that these prepositions 

function as predicates in equational clauses if they do not 

have the copula verb ka:n. Therefore, the presence of ka:n in 

the examples in (21) would change the function of the 

prepositional phrase to complement instead of predicate, as 

shown in the following examples: 

 

 d. as-sajjarah li al-raʤʤa:l  

 DEF-car.SGF for DEF-man.SGM  

‘The car is for the man.’ 

 e. al-matˤar le:n al-ba:b  

 DEF-rain.SGM to  DEF-door.SGM  

‘The rain is up to the door.’ 

 f. as-sajjarah min ʔmri:ca:  

 DEF-car.SGF from  America  

‘The car is from America.’ 

 g. al-harʤah ʕan az-zawa:ʤ  

 DEF-talk.SGF about DEF-marriage.SGM  

‘The talk is about marriage.’ 

 h. as-sajjarah maʕa al-raʤʤa:l  

 DEF-car.SGF with DEF-man.SGM  

‘The car is with the man.’ 

 i. as-sajjarah we:la ar-raki:b 

 DEF-car.SGF at DEF-farm.SGM 

‘The car is at the farm.’ 

 j. *as-sajjarah ʕan ar-raki:b 

 DEF-car.SGF about DEF-farm.SGM 

‘The car is about the farm.’ 
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By making this clear, it can be realized that ZSA 

prepositions function as complements according to the clause 

type as will be discussed in the following section. 

 

 

 

(22  a. al-be:t ka:n fi: at-tabah 

 DEF-house.SGM BE.3SGM.PFV in  DEF-hill.SGF 

‘The house was in/on the hill.’ 

 b. al-wald ka:n ʕala al-χe:l 

 DEF-boy.SGM BE.3SGM.PFV on  DEF-horse.SGM 

‘The boy was on the horse.’ 

 c. as-sajjarah ka:n-at bi-istla:m-ak 

 DEF-car.SGF BE-3SGF.PFV under-control- 2SGM.OBJ 

‘The car was under control.’ 

 d. as-sajjarah ka:n-at li al-raʤʤa:l 

 DEF-car.SGF BE-3SGF.PFV for DEF-man.SGM 

‘The car was for the man.’ 

 e. al-matˤar ka:n le:n al-ba:b 

 DEF-rain.SGM BE.3SGM.PFV to  DEF-door.SGM 

‘The rain was up to the door.’ 

 f. as-sajjarah ka:n-at min ʔmri:ca:. 

 DEF-car.SGF BE-3SGF.PFV from  America 

‘The car was from America.’ 

 g. al-harʤah ka:n-at ʕan az-zawa:ʤ 

 DEF-talk.SGF BE-3SGF.PFV about DEF-marriage.SGM 

‘The talk was about marriage.’ 

 h. as-sajjarah ka:n-at maʕa al-raʤʤa:l 

 DEF-car.SGF BE-3SGF.PFV with DEF-man.SGM 

‘The car was with the man.’ 

 i. as-sajjarah ka:n-at we:la ar-raki:b 

 DEF-car.SGF BE-3SGF.PFV at DEF-farm.SGM 

‘The car was at the farm.’ 

 j. *as-sajjarah ka:n-at ʕan ar-raki:b 

 DEF-car.SGF BE-3SGF.PFV about DEF-farm.SGM 

‘The car was about the farm.’ 
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1.4.2 Prepositional phrases as complements  

ZSA prepositions occur in verbal clauses where they 

combine with some verbs as complements, as these examples 

show: 

In the above examples certain prepositions are attached 

to the verbs because the meaning of the verb cannot stand 

without being followed by a preposition which forms a PP 

complement. These verbs must combine with particular 

prepositions to express specific meanings.  

1.4.3 Prepositional phrases as adjuncts  

ZSA prepositions can also function as adjuncts when 

they occur in verbal clauses. Consider the following 

examples:  

 b. ʔiʕtamad  ʕala  Salih  

 depend.3SGM.PFV on  Salih 

 ‘He depended on Salih.’ 

 c. ʔistanad ʕala ʔawra:g 

 rely on.3SGM.PFV on document.PLM 

‘He relied on documents.’ 

 d. ʔistaʃad bi  kala:m-ak 

 refer to.3SGM.PFV with word-2SGM.POSS 

‘He referred to your words.’ 

(23  a. ʔistamaʕ li  Salih  

 listen.3SGM.PFV to  Salih 

‘He listened to Salih. 

(24  a. ʕaraðˤ-na: li  ṣ-ṣubħ 

 dance.1PLM/F.PFV to  DEF-morning.SGM 

‘We danced till the morning.’ 

 b. ʕaraðˤ-na: fi  al-garjah 

 dance-1PLM/F.PFV.OBJ in  DEF-village.SGF 

‘We danced in the village.’ 

 c. χaraʤ-na bi  surʕah 
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The above examples show that prepositions are used to 

express a range of meanings, for example, time (24a), place 

(24b), manner (24c) or purpose (24d). Prepositions can also 

be used to modify verbal nouns, as shown in (25) below.  

 

 went out-1PLM/F.PFV.OBJ in  hurry 

‘We went out quickly.’ 

 d. χaraʤ-na li  as-salam 

 went out-1PLM/F.PFV.OBJ for DEF-peace.SGM 

‘We went out for peace.’ 

(25  a. al-ʤafa:f fi  ad-di:rah 

 DEF-dryness.SGM in  DEF-village.SGF 

‘dryness in the village’ 

 b. al-wuʕu:d ʕal-fa:ðˤi: 

 DEF-promise.PLM on-DEF-useless 

‘the useless promises’ 

 c. al-χu:f min al-mustagbal 

 DEF-fear.SGM in  DEF-future.SGM 

‘fear of the future’ 

 d. al-buka li  al-bana:t 

 DEF-crying.SGM for DEF-girl.PLF 

‘Crying is for girls.’ 

 e. tadri:s maʕa al-χibrah 

 DEF-teaching.SGM with DEF-experience.SGF 

‘teaching with experience’ 

 f. tadri:s bi  al-χibrah 

 DEF-teaching.SGM with DEF-experience.SGF 

‘teaching with experience’ 

 g. al-bina we:la  al-ʤuda:r 

 DEF-buildinging.SGM towards DEF-wall.SGM 

‘building towards the wall’ 

 h. al-bina le:n al-ʤuda:r 

 DEF-buildinging.SGM to DEF-wall.SGM 
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In addition, prepositional phrases may also appear as 

adjuncts in idiomatic forms to express specific meanings. 

Note the following examples: 

All the examples in (26) usually appear as an 

introductory phrase at the beginning of a clause. When 

prepositions are not attached to the head element, they are 

adjuncts, as exemplified in the following examples with bana 

‘build’ in (27), where the verb is followed by a range of 

prepositional phrases functioning as adjuncts: 

 

‘building up to the wall’ 

(26  a. ʕala kull ħa:l 

 on  all situation  

‘all in all’ 

 b. fi  an-niha:jah  

 in  DEF-end.SGF  

‘in the end’ 

 c. bi  iχtiṣa:r  

 in  short   

‘in short’ 

(27 ) a. bana we:la  al-ʤuda:r 

 build.3SGM.PFV to  DEF-wall.SGM 

‘He built next to the wall.’ 

 b. bana le:n al-ʤuda:r 

 build.3SGM.PFV up to  DEF-wall.SGM 

‘He built to the wall.’ 

 c. bana li  al-be:t 

 build.3SGM.PFV to  DEF-house.SGM 

‘He built to the house.’ 

 d. bana  ʕala  al-ʤuda:r  

 build.3SGM.PFV on  DEF-wall.SGM 

‘He built on the wall.’ 

 e. bana fi   al-wa:di: 

 build.3SGM.PFV in DEF-valley.SGM 
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1.5 Conclusion  

Prepositions in ZSA are used mainly to mark location 

or direction where they don’t show case marking. They 

appear to denote a real meaning like space and time and an 

abstract or figurative meaning. They are also used to express 

a specific meaning. Prepositions have two main groups: non-

derived prepositions (“true prepositions”) which include 

closed lexical items and derived prepositions (locative 

adverbs) which are formed from triliteral roots.  

A preposition phrase usually consists of a preposition 

followed by a noun phrase which may appear as a proper 

noun, a definite noun, an indefinite noun, a construct state 

(annexation structure), or a personal pronoun suffix. ZSA 

prepositional phrases have three basic functions. They may 

occur as predicates, complements or adjuncts. 
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 المحتويات
 
 

 الع مزززززززززز ل زززززززززز ل   زززززززززز  ل  ا زززززززززز  لال  عيزززززززززز يزززززززززز لالإلزززززززززز االافاه زززززززززز ل ال    
 

ل1ل...................ل ب لاللهلال ي لعب لالغ  /لد
لرضززززززززز لالس ضززززززززز لعزززززززززللم ززززززززز   لال ززززززززز م  لا   س عيززززززززز لالس  مززززززززز ل ززززززززز ل
 العيززززززززز دا لال  ر يززززززززز ل  لس  يززززززززز ي  لال   ميززززززززز ل س   ززززززززز ل ززززززززز  

ل

ل39ل........................ل    لسع لالس  ا  /لد
   زززززز رلالسزززززز ا  يلل زززززز لمازززززز مع لجزززززز لالازززززز    لالسازززززز   لل  ززززززي لا لأطزززززز 

 

ل73ل......................لدع ءل   يلعب لالله/لد
زززززززززززز زززززززززززززل  لا  ل  ل   ززززززززززززز  لال  لل  لهئ زززززززززززز  للل لم  زززززززززززززر لد لل  ل س  ل  لا زززززززززززززل  لا للق ل ل لع ززززززززززززز لال ز لز  ززززززززززززل  لاس 

ل

ل135ل......................لع ئي ل  سملم س /لد
لا  زززززززززززززززززززززززززززز ا لال زززززززززززززززززززززززززززز  ل ا  امزززززززززززززززززززززززززززز ل زززززززززززززززززززززززززززز لةد رلافسزززززززززززززززززززززززززززز ل

 

ل153ل.....................لص    لل    لم س /لد
 دراسززززززززززز لم ززززززززززز ي لل سيززززززززززز ه لالسج سعيززززززززززز لال ززززززززززز ل  ا ززززززززززز لال ززززززززززز   

 

ل181ل.................ل يل للعطي لالبي ي  ي/لد
لالإل     زززززززززززز لالإعززززززززززززه الازززززززززززز  ةلاف  د سيزززززززززززز لع زززززززززززز للمزززززززززززز  لاع سزززززززززززز د

 

ل281ل......................لس  ةلع  لالب   ي/لد
ل يللافمللال    ل أسز لي لالسع م ز لال ال  ز للز  لط بز ل  معز ل جز ا لالعه  

ل

ل341ل..................لماط  لح للم س د/لد
لدراسززز لسزززيسي ئي ل-  يزز لم ززز ميللال سززز الال  ر    ي  ززز ل زز لالاززز    لالساززز   

ل

ل375ل....................لالييس ءلم س لاحس ل/د
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الهام للخدمة الاجتماعية الطبية كأحد مجالات الخدمة العامة وضرورة وترتكز الدراسة على الدور 
 مسايرتها للتقدم السريع في المعارف الطبية.

وجاء بحث الفلسفة للأستاذة/ هبة الله السيد عبد الغني تحت عنوان: "الإلزام الأخلاقي 
من رسالة الباحثة لنيل درجة والرفاهية العامة في فلسفة براندت النفعية" وهو عبارة عن دراسة مستقاه 

والعلاقة الدقيقة بين الرفاهية العامة المعيارية  لأهم المشكلات في مجال الأخلاق رضويستع الدكتوراه
 والإلزام الأخلاقي في فلسفة براندت النفعية.

وعنوانه:  الرحمن دوفي مجال علم النفس نجلد بحث الدكتور/ مصطفى حسن محمود عب
ران" وتهدف الدراسة إلى الدية لدى طلاب جامعة نجل"العلاقة بين الأمن النفسي واساليب المعاملة الو 

نفسي واساليب المعاملة الوالدية لدى طلبة جامعة نجلران واسست الدراسة بحث العلاقة بين الأمن ال
 النفسية لقياس الظاهرة. ختباراتالامن والعديد  الارتباطيعلى المنهج 

أما الدراسات الإعلامية فلها نصيب بثلاثة أبحاث أولاها للدكتورة/ دعاء فكري عبد الله 
م" 2015تحت عنوان: "أطر معالجة الصحافة المصرية لقضية انتحار المراهقين في مصر خلال عام 

، الصحفية لقضية انتحار المراهقينعالجة المدراسة تحليلية وميدانية، واهتمت الدراسة بتحليل أطر 
ويتناول البحث الثاني للدكتورة/ سكرة علي البريدي لموضوع: "مدى اعتماد الصفوة الأكاديمية على 
الإعلان الإلكتروني وعلاقته بسلوكياتهم الشرائية" دراسة ميدانية على عينة من الصفوة المصرية 

لإعلان الإلكتروني قة بين اعتماد الصفوة بالمملكة العربية السعودية ومصر واوالسعودية ويرصد العلا
وسلوكياتهم الشرائية، ويأتي البحث الثالث للدكتورة/ الشيماء محمد أحمد حمادي تحت عنوان: "بنية 

دراسة سيميائية" الذي يركز على الدلالات  -في الصحافة المصرية ةالكاريكاتوريمضامين الرسوم 
وربط المضامين والرسوم خرى الذي يعطي دلالات لمتباينة وكلمات التعليق على الرسوم المتحركة واا

 بسياقها.
بخالص الشكر والتقدير  تقدمنأن وبعد هذا العرض الموجز لمحتوى هذا العدد، لا يسعنا سوى 

للسادة الأساتذة محكمي هذا العدد وكذلك الدعاء بالتوفيق لسادة الباحثين الذين وثقوا في هذه المجلة 
 الغراء.

 الله الموفق والمستعانو 
 نائب رئيس التحرير

 هناء زكريا علي /دأ.



 تقديم

زيق الذي يأتي من مجلة كلية الآداب جامعة الزقا 2017ربيع  81أن نقدم العدد  دنايسع
من داخل جمهورية مصر العربية العلوم الإنسانية  متنوعاً ومتوجاً لجهود السادة الباحثين في مجال

 .رجهاوخا
قاسم محمد عائشة  /بحثاً أولاها في اللغة العربية للدكتورة عشرثنى الى يحتوي هذا العدد ع

على ثلاث خطوات ي دراسة في التعالق النصي" واعتمدت الدراسة وعنوانه: "جواهر قلائد السنوس
 "البردة"واتر ظهور الرمز التاريخي في القصيدة واستقراء التعالق النصي بين "جنكيز خان" ووهي رصد ت

 وتحديد أوجه التعالق النصي.
ن جمعان بن دخيل بعنوان: يأتي بحث الدكتور/ صالح ب نجلليزيةوفي مجال الدراسات باللغة الإ

"اختفاء لي وسالا من لهجة الزهراني العربية المنطوقة في العبارات الظرفية" السائدة في المنطقة الجنوبية 
 .والاتجاهحديد المكان للمملكة العربية السعودية التي كانت تستخدم لت

 :وانهعنو / محمد عبد الباقي أحمد وتتوج الأبحاث باللغة الفرنسية ببحثين أولاها للدكتور
ريس" والذي يحدد أماكن تواجد الغجر بكثافة ودخلهم اليومي الغجر في مدينة باعند  لآليات التسو "

على العديد من الأسئلة حول كيفية وصول الغجر إلى باريس ولغتهم  بباريس وتحاول الدراسة الإجابة
لتي وأماكن اقامتهم وأسباب قدومهم للعيش بفرنسا وكذلك ماهية التقنيات اللغوية والثقافية ا

العزيز رزق ويدرس لفكرة "سيطرة فكرة البحث  نهى عبد /يستخدمونها، اما البحث الثاني فهو للدكتورة
 الإيطاليةاية "دائرة الليل" لمونديانو ويتناول الهوية المركبة للكاتب الفرنسي ذو الأصول رو عن الذات" في 

م، والتي تراجع إلى 2014والحاصل على جائزة نوبل في الأدب الفرنسي عام اليهودية باتريك مونديانو 
 مرحلة الطفولة وعذابه بين الضيق الوجودي والكآبة المسيطرة عليه.

هناك ثلاثة أبحاث أولاها للدكتورة/ صابرين جابر محمد وعنوانه:  الاجتماعوفي دراسات علم 
ويقيس للعديد من السلوكيات الخاطئة التي تدفع الفرد الي  الحدث واجرامه" انحراف"دور الأسرة في 

ور/ هنيدي بن عطية والسقوط في الجريمة ودور الاسرة في ذلك، أما البحث الثاني للدكت الانحراف
البشري وعنوانه: "دراسة مسحية للمشكلات المجتمعية التي تواجه السكان وأصحاب المنشآت 
بالعاصمة المقدسة" توضح الدراسة مشكلات المناطق الخضراء في البلديات الفرعية وكذلك عينة من 

ات الفرعية وتطرح الدراسة سكان العاصمة المقدسة فيما يتعلق بالمشكلات الخاصة بالمراجعين في البلدي
تصوراً لتفعيل دور الأمانة في تقديم الخدمات. ويأتي البحث الثالث للأستاذ/ ناير سعد المرواني بعنوان: 

المقدمة في العيادات الخارجية بالمستشفيات الحكومية"  الاجتماعيةرضا المرضى عن مستوى الخدمات "





 
 
 

 أسماء السادة الأساتذة محكمي هذا العدد
 وفقا للترتيب الأبجدي

 ــــــــــــــــــــ

 

 إبراهيم عودة أ.د/
 أسما حافظ أ.د/
 اسماعيل عبد الباري أ.د/
 حامد الهادي أ.د/
 حسن حماد أ.د/
 عماد مخيمر أ.د/

 فريدة النجدي أ.د/
 محمد علي محمود شومان أ.د/
 نادية كامل صليب أ.د/
 نازك محمد عبد اللطيف أ.د/
 عثمان محمد عثمانأ.د/
 محمد معوضأ.د/
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 هيئة التحرير
 الأستاذ الدكتور
 عماد مخيمر
  عميد الكلية

 رئيس مجلس الإدارة

 

 الأستاذ الدكتور

 هناء زكريا على
 وكيل الكلية للدراسات العليا والبحوث

  مجلس الإدارة رئيس نائب 

 

 الأستاذ الدكتور
 النجدى محمود فريدة

 التحرير رئيس

 ستاذ الدكتورالأ
 محمد عبد الفتاح عوض

 سكرتير التحرير
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محكمة تعني  ننريا احنحيال العلميية  -علملة -الآداب: فصليةمجلة الكلية 
فيييي  مجيييياسة الداانيييية اوننييييانية اللتاييييية ااحدنييييية االتااي ييييية االجتاافييييية اال لنيييي ية 

االن نية ااوعلامية اتاحب المجلة ناونهاماة العلمية للنياد  ععايا   ااوجتماعية
 هيئة التدايس االناحثين من العالمين العان  ااونلام  سثاا  المجلة.

 -:قواعد النشـر
 تقنل المجلة النحال ناللتاة العانية ااونجليزية اال اننية. -1
 ع اي للنرا. يقا النحل كتانة عن نحثه لم يننق نراه الم يانل لجهة -2

 ي طا الناحل ن طاب انم  نقنال النرا ف  حالة إجاز  النحل للنرا. -3

تعد ال اائط االانام النيانية اغياها من اويااحاة من قنل الناحل نطايقة  -4
 تجعلها قانلة للطنع.

 تعنا النحال المنراا  عن اعي اصحانها فقط. -5

 قنالها للنرا. عصال احعمال المقدمة للمجلة س تاد حتى ف  حالة عدم -6

   C.Dيحصل الناحيل عليى نني ة ااحيد  مين عيدد المجلية المنرياا نهيا    -7
 عرا منتلاة من النحل.

 600صي حة  ينيدد الناحيل المصياي  30الحجم احمثل المقنال ف  حداد ) -8
، اينيييدد الناحيييل العانييي  جنيهييا ا منييية عريييا جنيهيياح عييين كيييل صييي حة زائييد 

 ل ص حة زائد .داسا اثلاثة داسا عن ك 300ااحجنن  

علييى عن يكييان مجماعيياح  C.Dينييلم النحييل مطناعيياح ميين عصييل اصييااتين    -9
 نم. 12x19، اعن يكان مقاس الص حة 14نننط 

يكتيييب عنييياان النحيييل اانيييم الناحيييل اداجتيييه العلميييية اجهييية عمليييه فييي  عال  -10
 ص حة من النحل.

تكتيييب المااجيييع االهييياامة فييي  نهايييية النحيييل، ميييع اولتيييزام ناحنيييس العلميييية  -11
 لتاثيق.ل
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